Chapter One: The Light in the FogCapitolo primo: La luce nella nebbia
In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.La sera, Lin Zhou portò l'ultima scatola di libri nella casetta sul mare. Fuori dalla finestra, il faro non era ancora acceso, e la marea risaliva lentamente i gradini di pietra. Aprì un giornale di bordo ancora bianco e scrisse sulla prima pagina: Da oggi in poi terrò accesa una luce per chi è lontano.
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]The lighthouse in the bay and the small boat coming home.Il faro nella baia e la piccola barca che torna a casa.When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.Quando bussarono alla porta, stava contando dei vecchi libri. La sua visitatrice era A Lan, la guardiana del faro, che portava una campana di ottone arrugginita e una carta nautica disegnata a mano.
“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”«Quando la nebbia è fitta, la luce può non arrivare lontano», disse A Lan, «ma il suono percorrerà per lei l'ultimo tratto del cammino.»

She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.Posò la campana di ottone vicino alla finestra e indicò Baia dell'Eco sulla carta nautica.[1] Lin Zhou non chiese chi avesse lasciato lì quella campana. Spostò soltanto il vaso di fiori e fece posto alla campanella.
[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text[1] Baia dell'Eco è una località immaginaria di questa storia. Torna al testo
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Chapter Two: HomecomingCapitolo secondo: Ritorno a casa
The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:La mattina seguente, la nebbia marina copriva l'intera baia. Lin Zhou udì in lontananza il breve soffio di un fischietto e così, seguendo il biglietto che A Lan aveva lasciato, fece tre cose:
	Light the lamp by the window.Accendere la lampada accanto alla finestra.
	Every so often, gently ring the brass bell.Ogni tanto, far suonare piano la campana di ottone.
	Wipe the stone steps in front of the door dry.Asciugare i gradini di pietra davanti alla porta.

Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.Poco dopo, una piccola barca si accostò a riva. Il vecchio a bordo portava un fascio di lettere avvolte in tela cerata. Disse che quelle lettere avevano percorso un lungo e tortuoso cammino attraverso il mare, eppure non avevano mai dimenticato i nomi dei loro destinatari.
Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.Lin Zhou prese le lettere e all'improvviso comprese quelle parole: Tenere accesa una lampada, non perché tutti possano vederla, ma perché chi sta cercando sappia che la riva è qui.
In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.La sera, scrisse sulla seconda pagina del giornale di bordo: Oggi qualcuno è tornato a casa sano e salvo. Fuori dalla finestra, il faro si accese puntuale.
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